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Nuru hiyo ilipofusha macho ya Sauli.
Kisha sauti- ikasema, "Sauli, -Sauli,
mbona waniudhi?"
Sauli aliuliza, "U nani wewe, Bwana?"
Sauti hiyo ilimwambia, "Mimi ndimi
Yesu unayeniudhi wewe."

(Matendo 9:4)

Sauli alimwuliza Yesu kama
alimtaka afanye nini.
alimwambia Sauli kusimama na
kwenda katika mji wa Dameski na
baada ya kufika huko angemwambia
jambo la kufanya. @~ Wale watu
waliokuwa  pamoja
walimwongoza mpaka Dameski kwa

na  Sauli

sababu hakuweza kuona,  Alikaa

nyumbani mwa Yuda siku tatu, na "
alikuwa hawezi kula, kunywa, au

kufanya jambo lo lote.

Palikuwapo Dameski  Mkristo
mmoja aliyeitwa Anania. . Bwana
alimwambia Anania katika maono

kuondoka kwenda kwa nyumba ile = o

ambamo Sauli alikuwamo,

| akamwekee mikoni ili Sauli apate . :
y kuona tena. Anania hakuelewa kwa

nini Bwana alimtaka kwenda
kumwona mtu huyu ambaye alikwisha
kuwatesa ~ Wakristo  Yerusalemu.
Lakini Mungu alimwambia kwamba
alitaka kutumia Sauli katika kazi yake.

Anania alikwenda zake, akaingia
mle nyumbani mwa Yuda ambamo
Sauli alikuwamo. Alimwambia Sauli
ya kwamba yeye ni Mhkristo, na
kwamba alikuja kumsaidia. Aliweka
mikono yake juu ya kichwa cha Sauli,
Sauli akapata kuona tena. Pia, Sauli
alijazwa Roho Mtakatifu. Baadaye,
Sauli alibatizwa, kisha akala chakula
na akapata nguvu,

"~ Baada ya kukaa na Wakristo wa
Dameski kwa siku chache, Sauli

alianza kuhubiri katika masinagogi, .

o 3 ya kugeuka kwa Mkristo? |

wwugwwauaﬁggg
ndiyc Mwana waMunge. -
KAZI YA KUFANYA
_Bvoogggi&o??

1. Sauli aliwachukia

2. Sauli »__m_n: kwamba alikuwa
akimsaidia kwa

Wakristo. .

3. Sauli alipokuwa njiani kwenda

Dameski

4. Je! kulifanyika nini wakati
Anania alipomwendea Sauli

nyumbani mwa Yuda?

5. Sauli alitaka kufanya nini baada -

B
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- walikwenda .
wakawahubiria Wayahudi. Wayahudi

pamoja Antiokia kwa muda wa miaka %

Siku moja, viongozi wa kanisa
walikata ‘shauri kwamba :Paulo - pa
Barnaba waondoke, waende mahali
pengine kuwahubiria watu habari ya

Kristo. Mji mmoja kati ya miji

waliyokwenda uliitwa  Ikonio.
Walipofika  katika mji  huu,
sinagogini,

wengi na Wayunani katika mji huu

waliamini maneno 'ya Paulo na -

Barnaba waliosema, wakampokea

~ Kristo kuwa Mwokozi wao. Baadhi

ya Wayahudi wale walikasirika kwa
sababu watu waliamini ya kwamba
Yesu ndiye aliyekuwa Mwana wa
: ZEGF ‘Wayahudi hawa tnmemavﬁ
Paulo na Barnaba. mawe, 1&5385
nje ya Bu_ rﬁ: wa Ikonio,

w»Eo e we.gcw §o§§
:820 ‘wakaenda mahali - palipoitwa
'Listra.  Katika mji huo ‘wa Listra,
“watu walidhania kwamba walikuwa

miungu
miwili;
mmn:sn na
N @ u:
e e ﬁ?&?&&
N\ o [sasamu ya
V. .. |miungu
' |[h a wia
twalio-
abudu.
P au'to

e ' mwujiza
,runw» 5__

w:&va&s

mtu mmoja wrvdgn gnno tangu. |
. . tumboni mwa mamaye,

Wl A

Mungu
alikuwa akifanya kazi kwa Paulo,

lakini watu hawakumjua Mungu.
- Walifikiri ya kwamba Paulo na
Barnaba walikuwa miunge miwili,

yaani Herme na Zeu, wakaanza

. kuwasujudia Paulo ‘‘na Bamaba.
- Jambo hili liliwahuzunisha sasa Paulo

na Barnaba. Waliwaambia watu wale

« ya kwamba wao walikuwa tu 7
wanadamu hali moja nso. Pia

waliwaambia ya kwamba Mungu wa
kweli ndiye aliyemponya kiwete yule,
na kwamba Mungu ndiye

..~ aliyewaumba - wote pamoja na vitu

alifanya

vingine vyote.

Wayahudi wengine kutoka Ikonio
walikuja Listra wakiwatafuta Paulo

- na Barnaba.. Waliwaambia watu ya

kwamba Paulo na Barnaba walistahili
kupigwa kwa mawe na kufukuzwa
kutoka mjini. iwrﬁu.m» Paulo kwa
mawe, wakamtoa nje ya mji
wakidhania kuwa mBo_as.&u kufa.
Paulo aliumizwa. vibaya sana lakini
alisimama : akaingia ndani ya mji,
»w»r:gmgwﬁuwv»

mmz_o na ww:_ucw im__onﬁcwb
Listra, wakaenda = Derbe, miji
uliokuwa  karibu  na gu
Waliwahubiria watu huko ngw

Mungu alikwisha kumtuma Mwanawe

ulimwenguni kufa kwa n._.r ya dhambi
za watu. Watu wengi waliamini
wakaanza kumpenda Mungu wa
kweli, na wakamwamini Kristo pia.
Baada ya kuhubiri Derbe, Paulo na
Barnaba walirudi Ikonio na Listra
kuona jinsi waamini wapya katika
miji hiyo walikuwa wakiendelea,

' Washiriki  wa

' Walikuwa mashujaa sana kurudi

katika miji ambako
kupigwa kwa mawe.

walikwisha

Hatimaye walirudi Antiokia kwa
makanisa yale mawili huko.
makanisa  yale
walipendezwa kusikia mambo
ambayo wamisheni hawa walipata
kuyaona. = Walimsifu Mungu kwa
kufanya kazi yake kwao.

KAZI YA KUFANYA

Soma sentensi zfuatazo, kisha
uweke alama hii ( X ) kando ya jibu

sawa la kila sentensi.

1. Barnaba alimwuliza Paulo kuja

kufanya kazi naye
( ) Yerusalemu ( ) Antiokia,

2. Paulo na Barnaba waliingia wapi
walipofika Ikonio?

( ) sokoni ( ) sinagogini.

3. Ni nani waliompokea Kristo
kama Mwokozi wao?
( ) Warumi () Wayahudi wengi
na Wayunani.

4. Kiwete yule katika Listra
aliponywa kwa sababu alikuwa na
() imani () pesa.

5. Watu wa Listra walifikiri Paulo
na Barnaba walikuwa
( ) miungu ( ) malaika.

6. Wakati Paulo na Barnaba

- waliporudi Antiokia,

( ) walijisifu wenyewe

() walimsifu Mungu.

Jaza nafasi katika sentensi

zfuatazo.
1. Marafiki za Paulo walimweka

ndani ya

wakamtelemsha ukutani ili apate
kutoroka Dameski.

2. Paulo alirudi

alipotoka Dameski.

3. Mjini kwao Paulo uliitwa

4, Paulo alitaka kushiriki neno la

na wengine.

KIFUNGU CHA KUKUMBUKA

"Mwenende kama ulivyo wajibu
wenu kwa Bwana, mkimpendeza
kabisa; mkizaa matunda kwa kila
kazi njema, na kuzidi katika maarifa
ya Mungu." Wakolosai 1:10

Katika
"mwenende” maana yake ni "kuishi”.
"Mkizaa matunda” maana yake
kutenda mambo yanayompendeza
Mungu. Inatupasa daima kutaka
kumpendeza Z.ENF tena inatupasa
kujifunza mengi juu ya Mungu
ambaye ni Baba vdEi»zEEm:E

kifungu  hiki, neno
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jambo ambalo Mungu alimtaka
kufanya, kwa hivyo waliondoka mara
moja Troa, wakaenda Makedonia.
Mtu mmoja aitwaye Luka (daktari)
pia alikuwapo pamoja nao.

Waliabiri kwa mashua kutoka
Troa, wakafika Neapoli (Tazama
ramani katika Somo la Kwanza)
Kisha wakatembea kwa miguu mpaka
Filipi ambapo ndio ulickuwa mji
mkuu wa sehemu ile. Watu wengi
waliokaa pale walikuwa Warumi.
Wayahudi walikuwa "wachache sana
pale, tena hapakuwapo sinagogi.
Hata siku ya sabato, Paulo na
wenzake  walitaka  kumwabudu
Bwana. Waliambiwa ya kwamba
kulikuwa na-watu fulani waliofanya
maombi kando ya mto. Paulo na
wenzake walikwenda mtoni wakakuta
kundi la wanawake pale wakiomba na
kumsujudia Mungu. Waliketi chini,
wakasema na wanawake wale juu ya
Kristo, Mwana wa  Mungu.

Wanawake wale walikwisha kusoma
Maandiko ya Agano la Kale na
walijua ya kuwa manabii walisema
zamani kwamba Mwokozi angekuja
siku moja. Baada ya kuwasikia Paulo
na Sila wakiwaambia habari za Yesu,

" waliamini maneno yao.

Mmojawapo wa wanawake wale
aliitwa Lidia.  Alimpokea Kristo
kuwa Bwana na Mwokozi wake na
akabatizwa. Aliwakaribisha Paulo na

~wenzake nyumbani mwake wakati ule -

walipokuwa Filipi.

Katika mji huu wa Filipi, kulikuwa

na kijakazi kimoja aliyewapatia
bwana zake faida nyingi kwa kuagua.
Hii maana yake kwamba ‘huyu
aliwafuata Paulo na Sila kila mahali
walipokwenda mle mjini. =Alipaza
sauti yake, akisema, "Watu hawa ni
watumishi wa Mungu aliye juu, wenye
kuwahubiria njia ya wokovu."
Alifanya hivi kwa siku nyingi. Paulo
alijua kwamba alikuwa na pepo
mchafu, basi siku moja aligeuka
akamwambia yule pepo mchafu,
"Nakuamuru kwa jina la Yesu Kristo,
mtoke huyn" Pepo yule mchafu
alimtoka kijakaz yule, kisha kijakazi
yule hakuweza tena kuagua.

Jambo hili liliwahuzunisha
mabwana za kijakazi yule sana
walipoona ya kuwa tumaini la faida
yao ya pesa limewapotea.
Waliwakamata Paulo na ~ Sila
wakawapeleka kwa watawala.

Waliwaambia watawala hao ya:

kwamba Paulo na Sila walikuwa
wakichafua mji wao.  Watawala

waliwavua Paulo na Sila nguo zao,

N e L it

wakaamuru wapigwe kwa bakora.
Kisha, ~baada ya  kuwapiga,
waliwatupa gerezani, wakamwamuru
mlinzi wa gereza kuwalinda sana.
Mlinzi aliwaweka Paulo na Sila katika
chumba cha ndani cha gereza,
akawafunga miguu na mkatale.

), ;

| T

Paulo na Sila  walikuwa
wamekwisha kuteswa kwa mateso
mengi ambayo kwayo wangeweza
kulia, lakini badala ya kulia, waliimba
nyimbo za kumsifu Mungu. Walianza
kuimba usiku wa manane. Wafungwa
wengine  waliwasikia  wakiimba
wakashangaa kwa nini walikuwa na
furaha.

Katika wakati huu wa kuimba
kwao, kulitokea mtetemeko mkuu na
misingi ya gereza ikatikisika. Ilikuwa
mtetemeko wa nchi. Ilifanya milango

yote ya gereza kufunguka, na vifungo

vilivyokuwa mikononi na miguuni

- mwa wafungwa vililegezwa. Milinzi

wa gereza alipoona milango ya

gereza ikiwa imefunguka, alidhanja
ya kuwa wafungwa wote walikuwa
wamekimbia, kwa hivyo alitaka kujiua
ycye mwenyewe. Paulo alimwona,
akapaza sauti yake kwa nguwu,
akamwambia, "Usijidhuru kwa maana
sisi sote tupo hapa" - (Matendo

16:28)  Mlinzi aliingia ndani ya
gereza ambako Paulo na  Sila
- walikuwamo, akawaangukia miguuni

mwao. Aliwauliza, "Bwana zangu,

yanipasa  nifanye nini nipate
kuokoka?" Walimwambia amwamini

Bwana Yesu Kristo. Walimhubiria
habari za Kristo, Mwana wa Mungu.
Mlinzi aliamini akabatizwa. Kisha
aliwaosha jeraha zao. Akawaandalia
chakula, akawapa, wakala. Alikuwa
sasa mtu aliyegeuzwa kabisa. Kabla
ya kujua habari za Kristo, hakujali
kama Paulo na Sila walikuwa na njaa
au la, lakini sasa aliwajali. ,

Kulipopambazuka, Paulo na Sila
waliambiwa kwenda zao, wakarudi
nyumbani mwa Lidia, wakawapigia
watu wa huko kwa heri kisha
wakaondoka.

KAZI YA KUFANYA
Andika herufi hii "X" katika kila

mstari ulio kando ya maneno ya kweli.
1. Barnaba alifuatana na

Paulo katika safari yake ya pili ya
umisheni.

2. Timotheo alikuwa kijana
aliyemwamini Mungu.

3. Paulo hakumchukua
Timotheo.
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- kitu cho chote.

watu .wale wakaketi juu ya mawe.:

Paulo aliwaambia, "Enyi watu wa
Athene, katika mambo yote naona ya
kuwa ninyi ni watu wa kutafakari
sana mambo ya dini" (Matendo

17:22) Aliwaambia kwamba wakati

m—._wowziw akizunguka huku na huko,
aliona  madhabahu  iliyoandikwa

maneno  haya, "Kwa Mungu
asiyejulikana." ~ Kisha Paulo

aliwaambia . ya kwamba
" angewahubiria habari za Mungu huyo
ambaye hawakumjua.

Paulo aliwaambia watu wale ya

~ kwamba Mungu wa kweli ndiye

aliyeumba ulimwengu na vitu vyote
vilivyomo ndani. Yeye ndiye Bwana
wa-mbingu na nchi, na hakai katika
hekalu zlizojengwa kwa mikono.
Paulo aliwaambia kwamba Mungu
hatumikiwi kwa  mikono ya
wanadamu kana kwamba anahitaji
Mungu B&v.o
Enmwnimum wote uzima _5 pumzi na
. vituvyote. ..

Vn&c alijaribu w:ip?ug watu
. hawa wa Athene ya _aﬁﬂg ‘Mungu
ndiye  aliyewaumba. © " Alitaka
* wafashamu ya kuwa miungu hawa
i»rgoumnuog kwa fedha, dhahabu

" ‘au kwa kuchonga jiwe kwa mikono ya
~ wanadamu'  havingeweza - kuumba
' ulimwenguni kama

_E: ambao
- Mungu wa wio_. alifanya.

a<u=. wale walikuwa 5508_&»
dhambi na ilikuwa lazima watubu
\.nrbBw.Nnortngg&wa
Kristo. wnc_anrﬁrpiu?r»ac :

" jambo hilo. Aliwaambia jpu ya uzima a
wa milele pamoja na Mungu, kiska -

baadhi ya watu wale wakamdhihaki
Paulo. Wengine walisema kwamba
wangependa _Bu.r.n Bnum- juu ya
mambo hayo. P ,

Paulo alipomaliza wﬁaBP alikata
shauri kuondoka Athene. Watu
wengine walimwamini Kristo

‘wakaondoka naye.
Paulo alishiriki ujumbe wa Kristo ,,

na watu wale wa Athene. Watu
wengi hawakuamini, lakini kulikuwa
na wengine  walioamini, na
wangeshiriki 5.5&0 huo na ioumEo

mﬁ- pia ni lazima Eanc__o
winu&» E»Ev»mu kushiriki Kristo na

‘'watu wengine. Ikiwa unamjua mtu ye

yote ambaye hajui habari za Kristo
kama Mwokozi wake, msimulie
babari ya Kristo. Ukifanya hivyo

utakuwa ukishiriki habari za Yesu

kama Paulo alivyofanya.

KAZI YA KUFANYA

Soma sentensi zifuatazo kisha
uweke alama hii ( X ) katika kila
mstari ulio kando ya senteasi ya kweli.

1. Paujo aliudhika alipoona
mji wote wa Athene ukijaa sanamu
na miungu wa uongo.

____ 2, Paulo w__NE.m:BNn na
Wayahudi ndani ya jengo la sinagogi
ambalo Wayahudi !n_...g@s kama
mahali pao pa kuabudia.

e e L g

|

3. Kia

v siku Paulo
E§§§<8=S~OE

na wale aliokutana nao.

uaEgowsEB»mnE-Bg
Paulo aliona madhabahu iliyokuwa

pale mijini? Andika maneno hayo
chini ya picha ya madhabahu.

Soma katika Matendo 17:24-26
mambo ambayo Paulo aliwaambia
watu wa Athene juu ya Mungu. Sasa
chora mstari kutoka kwa kila sentensi

© hapo chini hadi

Eog_mmrm.

Mungu aliumba

Mungu ni Bwana
wa mbingu na

Mungu  hakai
ndani ya

Mungu

Kutoka kwa mtu
mmoja Mungu

. alifanya taifa la

kwa neno

noE
ulimwengu
watu wote

mikono ya
wanadamu

hekalu
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v Z.Ew:. Paulo pia alikwenda
sinagogini.  Alijua ‘Wayahudi bawa
‘hawakujua habari za Kristo kama
Mwana wa Mungu aliyeahidiwa kuja,
kwa hiwyo alikuwa na tamaa ya
,,.ggmm r»csn hizo.  Paulo

alikuwa shujaa. Z.Bu:-_uuné
E—orggggw-&o. Siku
moja usiku, "Bwana akamwambia
1~=_bg§§~u§o.
bali wala

9?8..35..8 Zﬁnug
Paulo ya kwamba angekuwa'pamoja
B«a.npgggxaﬂxo

ambaye angemshambulia.

wue_oorwﬂsnuggw_

E§§§ muda wa mwaka
mmoja na nusu.

mﬁggé .«o_gwon»

KAZI YA KUFANYA

Q_Qmamgorm&w:mgmwﬂ:»

i kila swali

1. Je! Paulo alikaa pamoja na

i mume na mke yupi katika Korintho?

Anania na Safira
Akila na Prisila

2. Jo! walifanya kazi gani?
Kushona hema

Al

G o S e - sy
: - R =3 i

3. Paulo alikuwa amfundishwa
kazi. Je! kaz hiyo ilikuwa nini?

Kulima
Kufuga kondoo
Kushona hema

4, Je! Paulo alihubiri wapi siku ya
Sabato?

Sokoni

Sinagogi

Njiani

5. Aliwahubiria watu gani?
Warumi

Watu wa Athene

Wayahudi

Kata maneno ambayo si kweli
katika sentensi zifuatazo.

1. Wayahudi hawakuamini Injili ya
Kristo, kwa hivyo, Paulo aliwaambia
ya kuwa angekwenda kuwahubiria
(Warumi) (Mataifa).

2. Paulo aliingia katika nyumba ya |

mtu mmoja aliyeitwa (Yusto) (Akila).
Miu huyu alikuwa wa Mataifa na
alimwabudu Mungu. Nyumba yake
ilipakana na (soko) (sinagogi).

3. Krispo, (kuhani) (mkuu) wa
sinagogi, pamoja na jamaa yake
(hawakumwamini) (walimwamini)
Kristo.

4. Watu wengine (wengi)
(wachache) katika Korintho pia

. walimwamini Kristo.

5. Mungu alisema na Paulo katika

maono AwmeéwEv alikuwa

- hatarini kwa hiyo ilimpasa kuondoka)

?w»Bi»BvS akaec na kuwahubiria

watu, wala asiogope).

KIFUNGU CHA KUKUMBUKA

‘mimi, Bwana,
Mungu wako, nitakushika mkono
wako wa w ume, m_cr E—. a,
cm_cncwo mimi Sr aidia.

Isa w.sﬁ 13

"Kwa maana

Ikiwa wakati wo wote unaweza
kutembea katika mahali penye giza,
labda unaweza kuogopa.  Lakini
ikiwa kuna mtu anayekushika mkono
wakati unapotembea mahali hapo
penye giza, hutakuwa na woga.
Mungu atakushika mkono katika

maisha yako yote, kwa hivyo

- anakwambia, "Usiogope.”
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madhumuni ‘au lengo la kutimiza  akasema, Msifanye ghasia, maana gw,“_,ﬂw,,u,ﬂ

wakati ujso wa mapumziko, Labda  uzima wake ungalimo ndani yake)  ° ; goma, 2 Wasmini wa Tiro walitzwoaya

umekwisha kukata shauri ‘kuwa = (Matendo  20:10) Watn
mwuguzi, au mwalimu, au mhubiri,  walimwondoa kijana huyu akiwa ; Pauloya wﬂ!l,l e
au daktari, au kufanya kazi yo yotc. ‘mzima hasa. : S g

Paulo alikuwa na madhumuni ya Paulo aliendelea na safari yake.
kwenda Yerusalemu = kudhimisha  Katika Tiro Wakristo walimwonya |
sikukuu ya Pentekoste. Alikuwa asiende Yerusalemu kwa sababu -
katika safari yake ya tatu ya umisheni maisha yake yangekuwa hatarigi.
ambapo shida kubwa ilitokea kati Paulo aliwacleza ya kuwa aliwaza -,

3. Wakati wa Paulo kuondoka Tiro

marafiki zake walikaa nyumbani mwa

yake na mafundi wa kufua fedha  moyoni mwake kwamba Bwana - f

 Efeso. Baada ya kuondoka Efeso  alimtaka  kwenda  Yerusalemu. =7 mwenye Iakini . L S e
alisafii  kwa miguu kupitia  Wakati wa Paulo wa kuondoka Tiro alitaka kumtii " Madbumun  lipofike, Wakristo wote walimsindi
Makedonia mpaka Uyunani. Alikaa ulipofika, Wakristo wote waliondoka n ameweka vali kwenda . .
Uyunani kwa miczi mitatu kisha  wakamsindikiza mpaka mashuani e e T oy Zampaka____
akapanga kuabiri kwa mashua  Na kabla ya kwenda, wote walipiga mwake ya kwamba kwa kutimiza -
(Merikebu) kwenda Shamu na magoti pwani, wakaomba. madhumuni hayo yake pia ingekuwa
hatimaye  kurejea  Yerusalemu. o _ kufanya mambo ambayo Mungu ° 4. Kabla Paulo kuondoka Ti
Alisikia - ya kwamba Wayahudi alimtaka kufanya. . - D oka Tiro,
wengine  walikuwa  wakipanga S _ , :
kumwua wakati wa kuingia mashuani madhumuni yako ni nini? Je!
g&umgﬁgrgogﬁ utasema na Mungu sikuzote kuhusu i wakaomba.
kutembea kwa miguu kupitia tena ambo unalotaka kufanya maishani pwant,
znwo&ons. ﬁw_.Sc alipofika Filipi mwak Je! utafanya jambo

~ aliingia mashuani, akacnda Troa. unalofikiria kuwa haki na jema na _

. ambalo ni mapenzi ya Mungu? 5. Katika Kasari Paulo na

KAZI YA KUFANYA

wn_miu ulo kiwahul kuandika majibu ya kweli katika _.npnwu. :._. 4 = wﬁm_m
Katih nafasi zilizoachwa. walimsihi asiende Yerusalemu. Lakini

s
k

1. Paulo alikuwa amepanga tayari kuuawa kwa ajili ya Bwana.

) :? |
e BB IR

: -
4 ",
R r/
o2
R (]
N ) &
Kaisari

Aligikiliza mahubiri ya Paulo kwa 200 5a zke wa kwenda Uyunani. Alibadilisha nia  Marafiki zake hawakuweza kumbadili
, nyumbani mwa Filipo kwa muda. Na nia. Katika picha andika maneno

...._..__.cuy mrefu, na -Enr. gwn e tena 2 asicad yake kwa sababu A .

Gt e e ST I ——

alikufa, " "Paulo skashuka, r ._i:amua _ E&m_m_ x BJE!

‘akamwangukia,  akamkumbatia, » - yoye . hata
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Wayahudi wa Yerusalemu
hawakungojea kupata ukweli juu ya
‘maneno hayo. Walimkamata Paulo,
‘wakamburuta na  kumtoa nje ya
hekalu,  wakafunga  milango.
Walikuwa na nia ya kumwua, lakini

hawakutaka kumwua ndani ya hekalu.

.~ Walianza . kumpiga Paulo na
kupiga makelele mengi sana hata
habari zikawafikia askari ambao
walikuja, ~ wakamchukua.  Paulo,
wakaenda naye ngomeni walikokaa.

Walipokuwa wakipanda ngazi kuingia
ngomeni, Paulo alimwuliza jemadari
kama angemruhusu kusema na watu,
na jemadari akamruhusu. = Paulo

- alisema na jemadari huyo kwa lugha

ya Kiyunani, lakini akasema na
Wayahudi kwa lugha ya Kiyahudi.
Aliwaambia  jinsi - = alivyowatesa
Wakristo. - Aliwaambia  jinsi
alivyogeuzwa na kumwamini Kristo,

- jinsi nuru ilimwangazia kote kote na

kumpofusha macho na jinsi Anania
alivyomwezesha kuona  tena.
Wayahudi  walikuwa kimya na
kumsikiliza Paulo akiwaambia
mambo  haya. Kisha Paulo
aliwaambia maono ambapo katika
maono . . hayo Bwana alimwambia,
"Enenda zako; kwa kuwa mimi
nitakutuma uende mbali kwa watu wa
Mataifa"  Neno hilo Mataifa

liliwakasirisha ~ Wayahudi = wale,
wakataka Paulo auawe.
 Jemadari  hakuweza  kuelewa

mambo ambayo watu walikuwa
wakisema .wala hakuelewa maneno
Paulo aliyoyasema. Hakujua kama

watu walimkasirikia sana Paulo na
kutaka auawe. Alifikiri tu ya kwamba
Paulo alikuwa amefanya jambo fulani
baya sana ambalo liliwakasirisha watu
wale.  Aliamuru kwamba Paulo
afungwe kwa kamba ili ' apate
kupigwa. Jemadari huyu alifikiri ati
kama Paulo angepigwa, angeweza
kutoa sababu ya jambo lile alilofanya
ambalo liliwakasirisha sana watu.

Lakini Paulo alimwambia (jemadari
- huyu) ya kwamba yeye alikuwa raia
"wa Rumi. Kulingana na sheria za

Kirumi, hakuna raia ye yote wa rumi
ambaye angeweza kufungwa wala

" kuadhibiwa kwa njia yo yote mpaka

anapopatikana na hatia. Kwa hivyo
Paulo aliepuka kupigwa, lakini
aliwekwa gerezani mpaka jemadari
angeweza kupata habari nyingi juu
yake. Tena, alikuwa bila hatari huko
gerezani.

KAZI YA KUFANYA

Paulo aliingia hekaluni
Yerusalemu.  Alitaka kuwaonyesha
Wayahudi kwamba alishika sheria za
Mungu. Wakati Wayahudi wengine
wasioamini  walipomwona (Paulo)
ndani ya  hekaluy, waliamua
kuwataharukisha watu juu yake.
Weka herufi hii "X" kando ya mambo
manne ambayo Wayahudi walishtaki
Paulo kufanya.

Kufundisha mambo kinyume
cha watu.

Kufundisha

mambo
yanayopinga dhambi. :

__Kufundisha mambo kinyume
cha sheria. ;

Kufundisha mambo kinyume
cha hekalu. .

__ Kumwingiza Myunani ndani
ya hekalu lao takatifu,

Jaza nafasi Nmmsoworin katika
sentensi zifuatazo kwa majibu ya
kweli.

1. Paulo aliongea lugha gani na
jemadari?

2. Paulo aliongea lugha gani na

Wayahudi?

3.Ni jina lipi Paulo alilolitaja
ambalo liliwakasirisha sana

Wayahudi?

Chora Bsnnmo kwa maneno ya
kweli katika sentensi zifuatazo.

1. Jemadari aliwaamuru askari
zake ,

~" _l _ -
Kupigana

Kumpiga Paulo..
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huyo mkuu n__wci»ww:?&n?
n_wrwwan_wio__m_. snz.sm:.
_nw.En_usE._ sheria moja wakati
alipomwamuru  mtu »5628»8»
karibu na Paulo kumpiga kinywa
chake.

QEEE? Feliki
P barua wo. wakamweka Paulo mbele
v . . Paulo aliwekwa tena chini ya
ulinzi akangojea mkuu wa makuhani
na wazee wale kutoka 2.__8_09
kuwasili Kaisaria.

Palikuwapo . 'Wayahudi arobaini k-
iu__og__&n kumwua P, Eo Kesho

“wamwue Paulo. iu__vouwoavwamo .

na mkuu sagetﬁoows

mwn»._ kwamba waamuru Paulo aletwe
mbele ya baraza. - Waliwaambia

% RAZIYA KUFANYA ,
Katika baraza kulikuwa na ?

mkuu vgsagagwum R
Lo makundi mawili, Mafarisayo na

kwamba wangemwua Paulo njiani:

Farisayo, kabla hajakaribia baraza.

mashindano baina ya Mafarisayo n
Masadukayo. Zuunaz_sv.
hawakuamini kwamba kuna ufufuo
wa wafu wala malaika wala roho. v

Mafarisayo waliamini mambo hayo
yote. Paulo alipaza sauti yake katika

akasema, Uwe na moyo mkuu; kwa
habari zangu Yerusalemu, imekupasa
nako." (Matendo 23:11)

Masadukayo. = Makundi haya

yalitofutiana katika imani yao. Paulo
_ alikuwa Farisayo. Baada ya muda
5@.53?. makundi haya Buﬂ._.

ZQ o wa dada ya Paulo alisikia

huyu." Jaza nafasi zlizoachwa katika

1. Jemadari aliogopa kwamba

Paulo angefanywaje?

2, Wakati Paulo alipokuwa
umoBoEEE%BgB&o n

& %é§§§ tH

Paulo aliamini kweli ya kwamba
Bwana alimsaidiaye wakati wo wote
&_voag Ikiwa unaweza kuwa na
imani <~ namna hii, hutaogopa

3. Wayahudi wale arobaini wenye
. hasira walipanga kufanya nini?

H
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" Dameski. :fe] unakumbuka mambo  hatia;’ 4 Livel:

. na watu wa Matzifs. Alimtii Bwana - Festo alimkumbusha Agtipa sheria ;

r S,
,

Katika - somo  hili Paulo. Wakati Paulo aliponaliza kusema,
anasimama mbele ya watu fulini  wakuu wale waliondoka mle - %
muhimu. Anafurahi kujitetea mbele chumbani kwenda kusemezana juu ya 2%
ya Mfalme Agripa kwa sababu  kesi ile. Hawakuoma: jambo lo lote " |
mfalme r&:n__wctwgs&g. baya ambalo Psulo  alitenda |
alijua mvanﬁﬁwnre&g_ liimfanya  kufungwa. @ Wote |
historia ya Agano 0 la Kale. Bernike - walikubaliana pamoja ya kwamba

. SHERIA YA KIRUMI
Hakuna mshtakiwa ye yote ahukumiwaye kabla »

kukutana na washtaki wake uso kwa uso na kupcwa

a &aa Agripa En alikuwapo pamoja  kama Paulo hangalikuwa amctaka .'§ nafasi ya kuhusu
w:Bu__E.w aulo. , lakini rufani hii  haingeweza ¢ : aliyofanyiwa.
~ Festo 'liwali alikuwa amekwisha ‘ T fikiri . .
kumwambia mfalme Agripa habari za Paulo aliwaza moyoni Bin_n , C“M_n_ F uwmn.__.o alifurahi kupata
Paulo. Alikwisha kumpasa habari  kwamba Mungu ndiye aliyemtaka - pi chini va sababu h esto nafasi ya kuzungumza
kwamba Paulo alitaka rufani kwa  kwenda Rumi. Na sasa alikuwa mmmas“_w oy S2008 Y2 nao .
Kaisari. Esﬁsegwi anakwenda huko ingawa alikuwa :M umt gripa  kumsikia
akisimulia habari zake tena ili anakwenda kama mfungwa.
E.mm wFEionnwvaBEg._»BWMﬁ—“ Ermr_sxgauw KAZI YA KUFANYA . 1. Festo alitaka kumhukumu Paulo
kufikiria wala kuona shtaka lo lote Mfalme Agripd na Bernike dada kufa. - N

..cww._w»m.:—o?nome: yake walikuja Kaisaria ambako Nﬁw.EE. au kwa nini
rﬁnﬁl«rs mfungwa © ye  yote mtume. Paulo alikuwa mfungwa. 2. Festo alitaka kujua jambo la hakufurahia?
atakayepatikana na hatia mbaya sana ~ Chora Bﬁswogrona.n,__ec w__ai»u&_ng»:
kwa - Kaisari, katika Rumi, lakini kando ya sentensi ya kweli, na uchor
Paulo rnrgnpr»gwoqanos-_u mviringo kwa herufi "M" iliyo w&& %uwﬂmn mrww_n__cvgnum
hakuvunja m_.:nvdix _B-QBB_. ya sentensi ambao m_wir ; GU CHA

_ Paulo Egﬂﬁ_sgn: szmsgvgmoa_w Jueni ya kuwa yeye amrejezaye

zake kwa kucleza jinsi alivyowatesa - Walikuja kumkaribisha Festo. , . . . mwenye dhambi hata atoke katika
Wakristo ' kabla hajawa Mkristo yeye : Tazama picha hiyo hapo chini.  njia ya upotevu, ataokoa roho na
mweayewe. ~Kisha §3§ "K' M ‘Festo Liwali alimwambia Watu waliopo pichani walikuwa watu.  mauti, na kufunika wingi wa dhambi.
ligeuzi io ‘katika 8? ya kwenda mfalme ya kwamba Paulo n_mrugiuh : muhimu sana wakati ule wa Paulo. Yakobo 5:20

yaliyomfanyikia Paulo?  Yasome ;
ogqgwn—ogsa K Z <.§.uoﬂ wa kiyahudi |
hawa muhimu ya kwamba Bwana walitaka Paulo ahukumiwe, . :

| .ﬂou...o

/ A ol
alimwambia kuwabubiria Wayahudi 3

|
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Katika somo hili tunasafiri na
Paulo kuelekea Rumi na tutajifunza
jinsi Paulo alivyoamini ahadi za
Mungu.

Paulo pamoja na wafungwa -

wengine walianza safari yao ya
kwenda Rumi katika mwezi wa
Septemba. (Wakati mwalimu wako
anapokusimulia hadithi hii, utataka
kutazama ramani yako na kufuata
safari hii ya kusisimua.)

Akida ambaye wafungwa walikuwa
mikononi mwake aliitwa Yulio na
alimtendea Paulo mambo mema.
Wakati merikebu ilipofika Sidoni,
Yulio alimruhusu Paulo kwenda
kuwatembelea marafiki zake pale.

Upepo ulikuwa mkali sana kwa -

hivyo merikebu Iilisafiri polepole
kupitia bandari kadha mpaka
wakafika mahali paitwapo Bandari
Nzuri, Paulo alimshauri Yulio
kwamba ingekuwa hatari kwao
kusafiri kutoka Bandari Nzuri, lakini
nahodha wa merikebu, akijua ya
kwamba Bandari Nzuri haikuwa
mahali pazuri, aliamua = kusafiri
mpaka Foinike. Labda Paulo alikuwa
amepokea ujumbe kutoka kwa
Mungu uliosema kwamba merikebu

- ile ingekabiliwa na shida kama

émomwm: Biblia- yetu haitwambii
. cho chote juu ya jambo hilo. Upepo

ulipozidi kuvuma kwa nguvu waliacha
merikébu yao kupelekwa nayo kwa
sababu hawakuweza kushindana nayo.

. Walifika katika kisiwa cha Kanda
. wakataka  kuipeleka  merikebu

"

ukingoni na wakajaribu kukaza kwa
kupitisha kamba chini yake. - Lakini
bado walipigwa sana na tufani, basi
siku ya pili yake walianza kutupa
shehena baharini. Siku ya tatu, tufani
iliongezeka sana hata wakatupa
vyombo vyao vyote  baharini.
Walifanya hivyo ili  merikebu
ingepungua uzito wake na kutozama.

Abiria waliokuwamo merikebuni
walikuwa hawajakula chakula kwa

muda wa siku kumi na nne kwa hivyo

Paulo aliwasihi  kula. Yeye
mwenyewe alitwaa mkate,
akamshukuru Mungu mbele yao
wote, akaumega, akala.

Walipokwisha kula wote chakula cha
kutosha, walitupa ngano baharini
kupunguza shehena ya merikebu.

Mungu alimwahidi Paulo ya
kwamba angefika Rumi na Paulo

~ aliamini ahadi ile. Paulo alijua

kwamba imani yake na ya wale

- waliokuwa pamoja naye merikebuni

ilipaswa kuwa thabiti. Mungu

alikuwa  amemwambia  kwamba

merikebu ingezama, lakini watu wote
wangekuwa salama. - Baadhi ya
mabaharia walifikiri  kwamba
wangekuwa salama na kwenda nchi.
Walianza kushusha mashua baharini
ili wangeweza kupiga makasia bila
kujali wenzao. Walikuwa wakijifikiria
hali yao wenyewe. Paulo aliona
mambo hayo waliyokuwa wakifanya,
akawaambia wasitoroke bali wakae
mle ndani ya merikebu kama walitaka
usalama. Mabaharia walikata kamba
za mashua, wakaziacha - kuanguka.
Kisha wakawasaidia wengine. Baadhi

ya  askari  walipanga  kuwaua

w..ono_g hadi nchi kavu, na wengine
walishika vipande vya mbao vya
<.-<won==w»

Bouuroca

- WATU WOTE WAKAPATA
KUFIKA NCHI KAVU SALAMA

KAZI YA KUFANYA

Paulo alikaa kifungoni kwa muda
tagn:i_r Sasa walisafiri
a Rumi kvhukumiwa na

gggg g%ﬁ?ﬂe»ﬁ%
-kwamba wafungwa wale penginc
wangeogelea na kutoroka. ini
Yulio ambaye hakutaka Paulo. kufa
gggrﬁ?a

wengine  walikabidhiwa mikononi
mwa Yulio aliyekuwa akida wa
" Kirumi. Paulo alimwambia mwenye

Chora mviringo kwa picha ya
nanga iliyo mbele ya sentensi ya kweli.

Mwenye
merikebu alichagua

kutumia wakati wa

baridi katika Badari
Nzuri kama Paulo

alivyomwambia
kufanya.
Ingawa Paulo

alionya kwamba
ingekuwa hatari na
safari, mwenye
merikebu  alisafiri
kwenda Foinike.

P a ul o

alimwambia
mwenye merikebu

‘kuendelea na safari

mara tu upepo wa
kusini ungeanza
—ESES

Piga mstari chini'ya jibu la winr la
kila swali hapo chini.

Merikebu haikuweza kushindana
na upepo. Je! mabaharia walifanya
Walisafiri kwenda nchi kavu.
Waliiacha kuchukuliwa na upepo. -
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ndani ya ukuni buo kwa gjili ya ule. .Baada ya muda Bnn-a E_zﬁn& ;
moto, akamzonga-zonga B_SnoE. " Puteoli. Hii ni bapdari kubwa
Watu  walipoona’  jambo. ‘‘hilo :* ambapo: merikebu: ‘zote kubwa
waliambiana wao kwa wao ya zilisimama ili _vaw.i shehena zao.
_kwamba Paulo, bila shaka alikuwa  Kutoka hapo :Bﬁnavou kwa
mwuaji. Sisi sote tulishangaa wakéti - miguu mpaka Rumi. .., b

. Paulo ’ alipomtukusha yule nyoka ot

kutoka mkononi mwake, na mkono Tulikaa wﬁoo__ gﬁ:&»ﬂu wiki
wake - haukufura wala haukupata moja. Wakristo: wa. pale ‘walikuwa
madahara yo yote. Basi, watu wamekwisha kusikia habari za Paulo
walianza kuambiana sasa ya renBc» na wengi wao walikuja kumtembelea &

kwenda ngomeni, mbali na Paulo. kwa watu ambao walimchukia. Alijua
Luka ataendelea kutusimulia hadithi ya kwamba ilikuwa muhimu sana kwa
hii, . T watu wote kujua upendo mkuu. wa

_ Mungu kwa kumtuma Mwanawe

Mkristo mmoja, na ingawa alilindwa yetu. Kristo alituvuta sisi sote kwake
usiku na mchana, aliruhusiwa kwa upendo wake. Huo ndio namna
kutembelewa na wageni. Watu wengi ya upendo anaoweza kujaza Boon
walikuja kuzungumza naye. Baada ya mwako ili upate —Eiwvoum» wengine
kukaa Rumi kwa siku tatu tu, Paulo wanaokuchukia. ,

aliwaita wakuu wa Wayahudi

Paulo alikuwa mungu. " Paulona gmﬁ.usb&u. akawaeleza  sababu  iliyomfanya Je! una furaha ya kwamba Mungu
: B kuletwa Rumi. Je! unajua ni kwa nini anakupenda? Umefurahi ya kwamba
Mkuu  wa kisiwa hiki aliitwa =~ Baada ya wiki ile moja kwisha, Paulo wrvomoriw Rumi? Ikiwa Kristo anaweza - kukufanya kuwa
Publio. Babaye Publio alikuwa Eronaoww. tukaanza kutembea kwa , unakumbuka sababu hiyo, shiriki na kama yeye? Ukimwomba ataujaza
mgonjwa kwa muda mrefu, na Publio miguu kwenda Rumi. gvowﬁﬁ : wengine ambao hawajui.  Lakini moyo wako kwa upendo wake na
alipomwambia Paulo habari hii, kilomeéta sitini na tano kutoka mji wa ikiwa hukumbuki, rudia tena masomo kukusaidia kuwa mwema kwa watu
Paulo  alikwenda  kumtembelea. Rumi, Wakristo wengi kutoka: Rumi yako mpaka upate jibu. wote hata kwa wale wanaokuchukia.
Wakati  Paulo.  alipokuwa huko walikuja ' kumlaki ‘Paulo. Walikuwa Mungu wetu ni mkuu na tena ni wa
aliomba, akaweka mikono w»ro juu ya wamckwisha kusikia habari ya kuja Paulo wwimo_owm €u§¢9 hawa u_mg_ :
baba wa Publio na ugonjwa wake kwake na walitaka kumjua. Jambo mafundisho ya Agano la Kale juu ya
ukamwacha. Pia, Paulo wrinvo:v.m hili lilimtia Paulo moyo alipojua Kristo. ion«.bo waliamini maneno .
watu ion@ imrorcim wagonjwa. kwamba Wakristo rnin yake ya kuwa n’ ya kweli. Lakini
walipendezwa  sana naye ~ hata wengine  wengi  hawakuyaamini. KAZI YA KUFANYA
q.aESm Katika® gim, hiki kwa  wakajitoa kutembea umbali huo wote Paulo aliwaambia watu wale. ambao Mungu aliokoa tena maisha ya

muda wa miezi mitat. “Kulikuwako  ili wapate kumwona. ' Nilitambua ya hawakuamini ya kwamba angepeleka Paulo. Wakati huu alimwokoa Paulo
pale: merikebu EE.% ntv.o ilikaa kwamba Wakristo wana upendo kati ujumbe ule wa wokovu kwa watu wa katika bahari iliyochafuka na kuvunja
pale- wakati wa baridi. ‘Hikuwa yao' na pia kwa watu wengine. Mataifa. _ merikebu  waliyokuwa  wakisafiria.

‘ Iskanderia. ~ Yulig alifanya ~ Wakristo wengine walimlaki Paulo Baada ya muda mfupi Paulo na abiria
mpang6 wa sisi kusafiri kweada italia Egaaeﬁw_ﬁp | _ _ Paulo alifuingwa miska miwili  wengine  ‘walitambua = kwamba
katika merikebu ya Iskahderia o Alirubusiwa kupanga myumba ya  walkuwa katika kisiwa cha Melita.
Tuliingia katika merikebu hii, na ' Wakati tulipofika x.E_. Es : kukaa wakati wa miaka hiyo miwili,  Piga mistari chini ya majibu ya kweli
kabla ya kuondoka, wenyeji wa kisiwa o_zs.vo_arn wafungwa wote uwoBoE._ . lakini sikuzote alifungwa  kwa ya maswali yafuatayo.
hiki iwraona» vitu Eg«or:in na Sisi " “sote - tulipelekwa  ngomeni , minyororo na askari aliyemlinda.
haja ‘navyo ~pamoja. hg} zawadi.  isipokuwa Paulo.  Nilisikia ya - - Wakati alipokuwa katika nyumba ile 1. Hali ya hewa ilikuwaje?
Wenyeji hawa ﬁg t-_BEE_ kwamba aliruhusiwa kukaa nyumbani aliyopanga, aliyaandikia makanisa L ,
sana kwetu wakati :Evor:iu katika kwa Mkristo BBo._u. lakini” alikawa ' n_-wogmrn barua. Pia, alikuwa na ya joto kidogo
kisiwa hiki. amefungwa kwa minyororo pamoja . wageni wengi waliomtembelea na L

na askari wa kumlinda :&wa na , alimwambia kila mmoja wao habari ya mvua na baridi
Tulisimama mara mbili* ‘katika - Bog wote. , za wokovu wa Kristo. e
safari yetu ya kwenda Rumi. ‘Mahali . : | 2. Wenyeji walikuwaje wakarimu
pa kwanza tuliposimama pafiitwa Z?amin ambaye .- alianza Paulo hakutumia wakati wote kwa watu wale waliotoka melini?

Sirakusd, ‘kisha tukasimama Regid. kusimufia’ hadithi hii sasa ilimbidi kujisikitisha. Alikuwa mwema hata

| ww.._o alikaa nEcmE mwa ulimwenguni kufa msalabani kwa ajili -
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kuandika namba 1 kando ya mji
, . .. ... . oambao Paulo aligepuzwa kuwa

Jueni ya kuwa yeye amrejesaye a
mwenye dhambi hata atoke katika
njia ya upotevu, atackoa reko na
mauti, na kufunika wingi wa dhambi.

Yakobo 5:20 Mkristo. Hadithi hii inapatikana
Huku akijua hakikn ya kuwa

: 1 wbmrn Matendo 9:3-9.
Mungu aweza kufanya yale aliyoahidi .
Warumi 4:21

Lakini nawaambia ninyi
mnaosikia, wapendeni adul zenu,
watendeeni mema wale ambao
wawachukia ninyi. Luka 6:27

"Mambo mengi ya ajabu yalinifanyikia
katika safari zangu. Nilikutana na

watu wengi walionitakia baraka za

Bwana. Siku moja marafiki wengine
ada walinionya nisiende mji wa

. i.wa hawa

walikuwa marafiki zangu wa mji - wa
. Kabla ya kuwaacha na

kuendelea na safari yangu, tulipiga
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